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YIK 811.11
KOHHOTALUA
LIBETOOBO3HAYEHUSA B ITIOCJIOBULAX
I'EPMAHCKHUX A3bIKOB
(HA MIPUMEPE AHIVIMMCKOI'O
N HEMEIIKOI'O s13bIKOB)

Topoeesa H.B., Ky3neyosa C.B.

Llenv. Cmamos noceawena KOHHOMayuy Y8emooOO3HAaA4eHUs 8 NO-
CNOBUYAX 2ePMAHCKUX SI3bIKOG (HA NpumMepe aHeIutickoeo u Hemeyko-
20 A3bIKOB). Asmopamu npoaHaAIU3UPOBAHbl AHSIULICKUE U HeMeyKue
NnOC08UYbL, 8 KOMOPBIX NPEOCMABLeHd Y8emosds 1eKcukd. boina 6bi-
Oellena crnedyrowasn Yeemosas namumpa. 4epHulil, Oenvlil, cepulil, 3e-
JIeHblll, KPACHDLU, CUHUL, 3010MOU, cepeOpsnblil. JJannas yeemosas
2aMMa ompaxcaem KyibmypHoe MHO2000pasue, MUpOBOCHpUAmMuUe aH-
2AUYAH U HEMYeB.

Memoo unu memooonozusn npoeedenusn pavomut. Ocrosy uccie-
008aHUSL 0OPA3VIOM MEMAMUYECKULl AHATU3, CONOCMABUMETbHO-ONU-
camenbHblil Memoo.

Pesynvmamot. boliu omobparvl noCI08UYbL C YBEMOBOL IEKCUKOU 6
3a8UCUMOCTIU OM 80CNPUAMUSL Y8emd 4el08eKOM (HelmpaibHble, me-
navle, X0100Hble), OaHHble napemul ObLIU NPOAHATUIUPOBAHDL C MOUKU
3peHUs IMOYUOHANbHO-0YEHOUHO20 BOCNPUAMUA CUMYAYUU, HA OCHOBA-
HUU Ye2o ObLIU BblOENEeHbl YBENA C NOLONCUMENbHOLU, HeUMpPAalbHOU U
ompuyamenbHol KOHHOMayuetl.

Oobnacms npumenenusn pezyiomamos. Pezyiomamot ucciedosanus
Moeym Ovblmb npuMeHeHvl 8 npoyecce 00yUenus AHIULCKOMY U Hemey-
KOMY A3bIKAM CTYOEHMOo8 OaKaiaspuama 6 8y3ax npu u3yyeHuu 1uH260-
cmparnosedenus Berukoopumanuu u I'epyanuu.

Knroueswie cnosa: nocnosuya; konHomayusl, yeem, 2epMancKue s3ol-
KU, QHeTUUCKULL S3bIK, HEMEeYKULL A3bIK, (DONbKAOD.
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CONNOTATION
OF COLOUR DESIGNATION
IN GERMANIC LANGUAGES PROVERBS
(AS BASED ON ENGLISH AND GERMAN)

Gordeeva N.V., Kuznetsova S.V.

Purpose. The article is devoted to the connotation of colour designation
in the proverbs of Germanic languages (using the example of English and
German). The authors analyzed English and German proverbs containing
colourvocabulary. The following colour palette was distinguished, i.e., black,
white, grey, green, red, blue, gold, silver. This colour scheme reflects the cul-
tural diversity and the worldview of the British people and the Germans.

Methods or methodology of the work. The research work is based on
the thematic analysis and comparative-descriptive method.

Results. A list of proverbs with colour vocabulary was formed de-
pending upon the person s perception of the colour (neutral, warm, cold);
the above-mentioned units were analyzed from the point of view of emo-
tional-evaluation perception of the situation and colours with positive,
neutral and negative connotations were distinguished.

Scope of the results. The results of the research can be applied in
the process of teaching undergraduate students English and German at
universities while studying the linguistic and cultural studies of Great
Britain and Germany.

Keywords: proverb,; connotation, colour; Germanic languages; En-
glish language; German language, folklore.

[TocmoBHIIBI ¥ TOTOBOPKH KaK Majblid KaHP YCTHOTO HapOIHOTO
TBOPUYECTBA UTPAIOT 0COOYIO Polib B (osbKIIope 100010 s3bika. CioBa-
U XapaKTepHU3YIOT IMOCIOBUILY KaK HEKOE 00pa3HOe U3PEUCHUE, 3aKOH-
YEHHOE I10 CMBICITY, UMEFoIIee 0COOBI pUTM, HHTOHAIIUIO, TPAMMATH-
YECKyI0 CTPYKTYpY, CO3HIATeIbHOE M0 CBOEH CYTH BBICKAa3bIBAaHUE HA
OIIPE/ICTICHHYIO TEMY, METKOE U 00pa3zHoe, Hecyllee B cede MyIpoCTh,
OTIBIT TIOKOJICHUH, MePEeNaOLIUIiCs Yepe3 YCTHOS HapOJHOE TBOPUYECTBO
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[4]. [TocnoBUIIBI MHUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI B PEUH U NEHUCTBUTEIHLHO
MPUMEHUMBI KO MHOTUM KU3HEHHBIM CUTYaILUsIM.

Kak noguepknyn K.J[. YiunHckui, B MOCIOBULE «OTPAZUIUCH BCE
CTOPOHBI JKM3HU HAPOJA: TOMAIIHSS, CEMEHHas, IMoIeBas, JecHas, 00-
LIECTBEHHAS, €r0 MOTPEOHOCTH, TPUBBIUKH, €0 B3IVISIBI HA IPUPOLY,
Ha JIIO/IeH, Ha 3HAUCHUS BCeX SIBJICHUM xu3Hm» [16].

OnHAM W3 MHTEPECHBIX acleKTOB B IOCIOBHUIAX SIBIIsETCS 0003Ha-
YeHHUE [[BETA, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET JIydIlIeMy U 0oJiee ITyOOKOMY To-
HHUMAaHHUIO CMBICTA, BRIPAXKEHHOTO B TIOCIIOBUIIE.

AKTYaJIbHOCTb UCCJIEIOBAHMS 3aKJIF0UACTCSI B HOBOM IMOJXOJIE K M3yYe-
HUIO U aHATH3Y (DOTBKIIOpa TePMaHCKUX S3BIKOB C TOYKU 3PEHHUS] KOHHOTA-
MY [TBETOO003HAYEHMS B TIOCJIOBHUIIAX, UTO ITO3BOJISIET HICCIICIOBATH TAHHBII
JKaHp HapOTHOTO TBOPUYESCTBA AHIIMHCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB Ha TPEI-
MET POJIM U 3HAYEHHMS [[BETa KaK HEOOBIYHOTO (PaKTOpa, CIOCOOCTBYIOIIETO
JIy4IIIeMy PacCKpPBITHIO CMBICIIA TIOCIIOBHIT M 3HAYEHNS, KOTOPHIE HECET IIBET.

ean uccaea0BaHus — MPOAHATAZUPOBATH TTOCTIOBHIIBI CO 3HAUCHUEM
LIBETA B TEPMAHCKHUX SI3bIKaX (Ha MPUMEPE aHTITHMICKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKA)
Y BBISIBUTH OCOOCHHOCTH KOHHOTAIMH [IBETOO003HAUCHUSI B 000HX SI3BIKAX.

3agayu: MpoaHATM3UPOBATH ITOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT
Ha3BaHUS [IBETOB B AHTIIMACKOM F HEMETIKOM SI3BIKAX, BBIICITUTH TPYIIIIBI
MIOCJIOBHI] IO OTIPECIICHHBIM TIPU3HAKAM.

HayuyHasi HOBU3HA 3aKJIIOYACTCS B BBIICICHUM TPYIII TOCIOBUIL Tep-
MaHCKHX SI3BIKOB (QHIJIMICKOTO M HEMEITKOTO), COZEPIKAIIX KOHHOTAITHIO
IIBETa B COOTBETCTBUH C SMOITMOHAILHO-OIIEHOYHBIM BOCTIPHSITHEM CHUTYa-
LIUH 10 IPU3HAKAM TOJI0KHUTEITHHO-OTPUIIATEIFHO-HEUTPATLHOTO 3HAUCHUSL.

MeTtoabl uccjie 0BAHUS: TEMATUUECKUN aHANIN3, COMIOCTABUTEIb-
HO-OIUCATENbHBIA METO.

TeopeTnyeckasi 3HAYUMOCTB TIPEICTABISICT BKJIA]] B UCCIICOBAHUE
(hOIBKITOpA TepPMAHCKUX SI3BIKOB Ha IIPUMEPE €T0 MaJjIoi ()OPMBI — [TOCIIOBHIL.

[IpakTHyeckas 3HAYMMOCTD HCCIIEOBAHUS 3aKIF0UaeTCs B MH(OP-
MaTHBHOM 3HAYMMOCTH U TIO3HABATEIILHON HACKHIIIEHHOCTH PACcCMaTPH-
BaeMOI0 MaTepHasa pu U3y4eHUH JJUHTBOCTPaHOBeIeHUS BearkoOpu-
TaHuUu U [epMaHuu B mipoiiecce OOy4CHHUsI aHTIIMICKOMY U HEMEIIKOMY
SI3BIKAM CTYJICHTOB OaKallaBpHara B By3ax.
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Heo0x0aumMo 0TMETHTD, YTO TEPMHUH «KOHHOTAIHSD) IOBOJILHO EMKOE
nonsitue. Ero xapakrepuctuka oTpaxkeHa B padortax A.A. ErypHoBoi,
K.C. Macnak, JI.A. Cepreesoii, E.M Cropoxeoii, M.B. YmepoBoii u
np. Konnorarus, o onpeaeneHnio SHIUKIONEINIECKOTO CIIOBAps, — «B
SI3BIKO3HAHUH JIOTIOJTHUTEIBHOE, COMYTCTBYIOIEE 3HAUYCHHE S3BIKOBOM
€IMHMLIBI W KaTETOPHH, BKIIOYAET CEMAaHTUUECKUE i CTUIIUCTUICCKUE
ACTIEKTHI, CBSI3aHHBIE C OCHOBHBIM 3HAYEHHEM», KOTOPBIE, KaK JTOTIOITHSI-
€T CJI0Baph JIMHIBUCTHUECKUX TEPMHHOB, «HAKIIA/ILIBAIOTCS HA OCHOB-
HO€ 3HaYEHHE CJIOBA U CITY>KaT /715l BBIPAyKEHHSI SMOLIMOHAIbHO-IKCTIpeC-
CHUBHOM OKpAacKH, MpHaBas BHICKa3bIBAHUIO TOH TOPKECTBEHHOCTH,
HEMPUHYKICHHOCTH, (DaMUIBbSIPHOCTH U T.IL» [3].

M1 npuaepxknBaemcst Touku 3penns E.M. CtopokeBoii B TOM, YTO
KOHHOTAIMA 10 CBOEH CTPYKTYype MHOTOKOMITIOHEHTHA. OIHUM H3 ee
KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS 3MOLIMOHAILHO-OLIEHOUHBIH, KOTOPBIN CBS3aH
C BOCIIPHSITHEM H OIIEHKOW CUTYAIH! C TTO3UITHH «ITOJIOKUTEIEHO — OT-
pHUIaTenbHO — HEUTpanbHO» [14].

Kax npaBwuiio, Bce TeMHBIE MpavyHbIe TOHA, COACPKAT HETAaTUBHYIO OKpPa-
CKY, TOI1a KaK SIPKHE IIBETA XapaKTEPH3yIOT YTO-TO CBETIIOE U TIOJIOKUTEb-
Hoe. Ho B T0 ke Bpemsi ecTh psJl IPUMEPOB, T7e 3TO He Beeraa Tak. [Ipo-
AQHAJIN3UPOBAB MMOCIIOBHIIBI AHIIMHCKOTO W HEMEIIKOTO SI3bIKa, UMEIOIINE
Ha3BaHUsI LIBETA B CBOEM KOHTEKCTE, MBI MOYKEM BBIICITUTH HEKOTOPBIE 0CO-
OEHHOCTH UCIIOJIb30BaHMsI KOHHOTALIMH LIBETA B IIOCIOBULIAX O0OHX SI3BIKOB.

CaMo cI0BO «IIBET» BCTpEYaeTCsl B IOCIOBUIaX HedacTo. Hanmpumep,
«Blind men cannot judge colours» — « Cnenoti kypuye éce nuenuya» [2,
c. 126]. Peub uzet o TOM, 4TO 3psUMI YETOBEK CIIOCOOCH BUACTH MUP BO
BCEX €r0 Kpackax M MPOSIBICHUSIX, YTO HE IAHO CIICTIBIM.

Hawnbomee yacTo BCTpEUaIONTUIACS [IBET B ITOCTOBHUIIAX M aHTITHHCKO-
T'O ¥ HEMEIIKOTO sI3bIKa — YEPHBIN, KOTOPBIH ITOIYEPKUBAET YTO-TO HETa-
TUBHOE, OTPULATENILHOE, HE BIHMCHIBAIOLIEECS B MIPUBBIYHBIC PAMKH, U
OTOXIECTBIISIETCS C YEM-TO TJIOXUM, IOPOYHBIM, HEyMeCTHBIM: «There
is a black sheep in every flock» — «B cembe He Oe3 ypooay 2, c. 14],
«Black will never take no other hue» — «4epnoeo kobens ne ommoeuib
oovenay [10], «The pot calling the kettle black» — «B uyscom enazy co-
PUHKY y8uouulyb, a 8 ceoem bpesna ne samemuutvy [11]; «In jeder Herde
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findet sich mal ein schwarzes Schafy — «B kascoom cmade Hatideub
uepnyio osyy» [8]. IHoraa Oenplil LBET HAXOAUM B IOCIOBHIIAX B KOH-
Tpacte ¢ uepHbIM: «Two blacks do not make a white» — «31n0m 31a He
nonpasuuiby [2, c. 44], «Schwarze Kiihe geben auch weiffe Milchy —
«UYephovie koposwl daiom marxdice benoe morokoy [17], uTo o3HavaeT
YeTKOE JIeJICHUE Ha YepHOE U Oeloe, I1e YePHBIA [IBET CUMBOJIU3UPYET
3110, a Oenbrit — mo6po. [locnoBuIa HATIIATHO Yepes3 IIBET IEMOHCTPUPY-
€T OTHOIIICHHE JIFOJICH K pa3HbIM COOBITHSM U JICTUT MUD Ha TUIOX0€ U
Xopolee, B peaibHOCTH, COBEPILIAIOIINI XOPOIINE TIOCTYIKH YeIOBEK
BCET/Ia MOJIyYUT B OTBET MHOTO JJ0OPA, a 3JI0i — JIUIIh HEraTUB.

Ho, ¢ npyroii cTopoHBI, YepHBII IIBET — 3TO HE BCET/IA SBHOE OTPHIIA-
TeJIbHOE 3HaYeHUe. EcTh MpUMephl, B KOTOPBIX MOKAa3aHO HECOBEPIICH-
CTBO MHpa U YeJIOBEUCCKON HATypbl: «Every bean has its blacky — « 1
Ha connye ecmo namuay [2, c. 46]. Henb3s ObITh HCKITFOYUTENBHO T10-
JIOKHUTEITHHBIM YeJIOBEKOM, KaXK/IbIi IMEET MPaBO Ha HECOBEPIIIEHCTBO
WJIM OLITHOKY, TIIABHOE 3TO BOBPEMsI IIOHSATh U MPUHSTH U TOTJIa BO3MOXK-
HO U3MEHUTh CUTyaIuto K nydinemy: «The devil is not as black as he
is paintedy — «He max cmpawen yépm, kax e2o manioromy» [Tam xe, c.
941, «Der Teufel ist nie so schwarz, wie man ihn malty — «/[va6on ne
maxou uepHulli, Kax eco pucyiomy [17]. Beap mocie 4ero-To mioxoro
BCeI/Ia HACTyMaeT Xopolee, a I00po 1 3710 CYIIECTBYIOT psaoM: «After
black clouds, clear weather» — «He 6ce nHenacmoe, npoensnem u Kpac-
Ho conubiukoy [2, c. 86], «Every white has its black» — «Hem xyoa 6e3
0oopay [10], n maxe 6emoe UMEET YTO-TO YEPHOE, HE BCE B MUPE HJIC-
anbHo. Takum 00pa3om, Mbl BUIUM, YTO YEPHBIH LIBET HE BCETa HECET
JIUIIb HETaTHBHYIO KOHHOTAIIHUIO.

Uro kacaeTcsi OCTaIbHBIX [[BETOB, TO OHW B CPAaBHEHUU C YESPHBIM
BCTPEYAIOTCS B TIOCIOBUIAX TOPa3io pexe. [1o OTTeHKY K YepHOMY
O4YeHb OJIN30K CEphId IBET, HO OH HE HECeT B ce0e SBHO HEraTMBHBIN
CMBICII, T.€. UMEET HEe HACTOJIBKO YETKO OTpullaTesnpHoe 3HaueHue. Ce-
PBIii IBET B KOHHOTAITUH TIOCIIOBHI] IMEET HAMEPEHHUE YTO-TO CKPHITh,
3aMacKHpOBaTh, HE JaTh YBUACTH AeHcTBUTENbHOE: «All cats are grey
in the darky — «Houwio éce kowrxu cepuiy [2, ¢. 98], «Bei Nacht sind alle
Katzen grauy — «Houvio éce kowxu cepory [7]. B 3ToM npumepe KOHHO-
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TaIMs CEepOro IBETa CKopee HeHTpallbHasl, HeXKeNn oTpularenbHas. «The
fox may grow grey, but never good» — « opbamozo moeuna ucnpagumy
[2, c. 28]. B aToM ipuMepe cephlif ToguepKuBaeT 0€3bICXOAHOCTh U He-
KEJIAaHWE M3MEHHUTh CUTYAIHIO K JYYIIEMY, YTO SIBHO OTHOCHT IMOCIIO-
BUIlY K IPUMEPAM €IUHUL] C HETATUBHON KOHHOTALUEH.

3eTeHbli LBET B IOCIOBHILIAX 0OOMX S3bIKOB HAOIIOAACTCS IOBOJIBHO
gacto. OH acCOLUMUPYETCs CO CBEKECTHIO, HOBU3HOM, MPOOYXKICHHUEM,
CBETOM, YEM-TO MOJIOJIIM, HHOTJIA HE3PEJIBIM, T.€. UMEET ITOJIOKUTEIb-
HY0 KOHHOTanuw: «Daheim ist der Himmel blauer und griiner sind die
Bédumey — «/[oma nebo cunee u oepesvs zeneneey 7], «Griines Holz,
grofie Hitze» — «3enenasn opesecuna, bonvuwasn sxcapay [17], «A green
wound is soon healedy — «/[o ceadvbbl 3adicusemy [2, c. 32]. «4 green
woundy — «3eJeHas paHa» B JJOCIIOBHOM IEPEBO/IC C aHIIMHCKOTO S3bIKa
O3HaYaeT paHy CBEXYI0, HOBYIO, HEITaBHIOIO, KOTOPAast OBICTPO 3a)KHUBET
1 0 Helt ckopo 3a0ynyT. KoHHOTaIMs B JTaHHOM CIIy4ae MOJI0KUTEIbHAS.
Emte ogarM mpruMepoM MOKET CITyKHUThb TocToBHIa: «A4 hedge between
keeps friendship greeny — «C cocedsmu Opysicu, a moin 2opoouy [ Tam
xe, ¢. 121]. 3eneHbli acCOMUpPYETCS ¢ HE3PEIOCThIO, HEYMEHHEM 00-
LIaThCs, APYKUTh C COCEISIMH, HO CIIY>KUT Kak MpeaynpeKaeHue, Ha-
CTaBIICHUE, PEKOMEHJIAIMSI M CUTYAIMI0 MOKHO U3MEHHTH CBOMM T10-
JIO)KUTENBHBIM OTHOIICHUEM K JTFOISIM M COOCTBEHHBIM JKEJIAHHEM JTO
czaenath. A BOT B ocioBule: «7he grass is always greener on the other
side of the fence» — « B uyoicux pyxax nupoe genux (Tam xopouio, 20e Hac
nem)y [Tam xe, ¢.15] KOHHOTAIMSI HETAaTUBHAS, TTOCKOJIBKY 3€JICHBIN B
9TOM CIIy4ae aCCOIMHUPYETCS C 3aBUCTHIO, HETTOCTOSIHCTBOM, MTOUCKOM
Jy4ILEero, )KeJaHus UMETh OOJIbIIe, YeM IpyTue, CpaBHEHHEM celsl ¢
JPYTUMHU HE B COOCTBEHHYIO 10JIb3Y. CTapiiee NOKOJIEHUE BCEIIa YIUT
MOJIOZIOE, YTO JKETaeMOr0o HyKHO JT0OMBAThCS COOCTBEHHBIM TPYIIOM,
CBOMMH yCHJIMSIMHU, BO3MOKHOCTSIMH,  3aBUCTh HECET JIMIIb HETATHUB U
camopaspyuieHue. Takum 00pa3oM, 3eJIeHbIN LBET UMEET MPUMEPHI KaKk
MIOJIOKUTENbHOM, TaK U OTPULIATEIbHON KOHHOTAIHH.

Eme onuH XOMOMHBIN 1IBET, BCTPEUAIOIMINNCS B TIOCIOBUIIAX 000UX
SI3BIKOB — CHHHU, TOJTy00#. B aHTIMIICKOM U HEMEITKOM SI3bIKaX UMEETCS
ToJbKO «blue»/«blau», KOTOpPBIM MEepeBOANTCS KaK «CHHUI» MM «TO-
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y0Oi», a OTTEHKH LBETAa BBIPAKAIOTCS YXKe IPyTUM COocoOOM. DTOT
LBET HECET MOJOKHUTEIbHYI0 KOHHOTALHMIO, ACCOLUUPYETCS C YEM-TO
XOPOIIUM, TOOPBIM, O3 U3BSHOB, YTO HENb3S] UCTIAYKATh U OYEPHUTH
nake rpsa3pio: «Eine Eule heckt keinen Blaufufs» — « Cosa ne nooecuba-
em cuntoro aanyy [17], «True blue will never stainy — «3onomo u 6 epsi-
3u onecmumy 2, c. 45]. Emie B oqHOM nipuMepe 3HaYCHHE [BETa TOXKE
MOJIOKUTEILHOE, HO HMEETCS U MBICJIb O TOM, YTO MOXKET OBITh YTO-TO
JydIlle JAHHOTO, YTO YCHIJIMBACTCSI M CPABHUTEILHOW CTETICHBIO MPHJIa-
rarenbHOTro «better» — «iydtey: « There may be blue and better bluey —
«Beww sewu posns (wenosex uenogexy posus)» [5).

Teruible OTTEHKHU [BETOB B MOCIOBUIAX MPEACTABICHBI KPACHBIM.
KpacHblii Bcerna CHMBOIM3UPYET YTO-TO BBIJIAIOIIEECS, BEICISIONIEe-
cs Ha obuieM ¢oHe, sipkoe, adexTHoe, 3anomuHaronieecs: « Heute rot,
morgen tot» — «Ceco0ms kKpacHwiil (300pogulil), 3aempa mepmenviily [1],
«Salz und Brot macht die Wangen roty — «Om xneba u conu kpacHerom
wexuy [17]. Hanpumep, anruiickas nociosutia «Neither fish nor good
red herring» — «Hu pviba nu mscoy [2, ¢. 97] 1eMOHCTpUPYET SBHOE
OTCYTCTBHE MPHUHAJICKHOCTH K KaKOH-TO ONPENEICHHON KaTeropuu,
IpyIIe U Tp., T.€. YeITOBEK HUYEeM HE BBIJIENAeTCs Ha o0nieM GoHe, sB-
JISIETCSI YeM-TO HEMPUMETHBIM, HEUHTEPECHBIM, HesspkuM. 1 mostomy
SIBHO TPOCJICKMUBACTCS] KOHTPACT OJIEKIOCTH, CEPOCTH C SPKUM KPAaCHBIM
1BeToM. KoHHOTaIMs KpacHOTO B 3TOM Cllydae MOJoKuTenbHas. [py-
THM TIPUMEPOM MOKET CITYXKHUTh ocinoBuna « Red sky at night shepherds
delighty — «Ecau nebo Kpacho K eeuepy, MopsKy bosamscs neueeon [11].
B cirydae xpacHbIi TakiKe SBISIETCS CHMBOJIOM TTOJIOKHTENBHBIX TEepe-
MEH B JKU3HH, XOPOLIEH MPUMETOH, CUTHAIOM K IIO3UTHBHBIM H3MEHE-
HUSIM, CBOETO POJIa SIPKAM MasikOM 4ero-TO XOPOIIETO.

W oTnenpHOM rpyIIoil MOXKHO BBIIEINUTH €I JBA LBETA — 30J0TOMI
(30J10TUCTBII) U CcepeOpsiHbIA. DTU IBETa HE BXOJASAT B OOIIUH CIIEKTP
LBETOB, HO, TEM HE MEHEE, BCTPEYAIOTCSl B OCTIOBUIAX 00OUX SI3BIKOB
JIOBOJIHO 4acTo. [Ipu 5TOM 30J10TOH B 000UX S3bIKAX HOCHUT HCKITIO-
YUTEJIBHO MOJOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIHIO. 30JI0TO ACCOIMUPYETCSI C
00raTcTBOM, I[BET HECET 3HAUYCHHE YETO-TO BO3BBIILIEHHOTO, JOPOTOro,
LIEHHOTO, BecoMoro: « Handwerk hat einen goldenen Boden» — « Pemec-



44 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 6 « http://soc-journal.ru

70 — 3010moe ooy [ 7], «A golden key can open any doory — «3o10moii
KIIOUUK MOdcem omKkpbimb iooyio 0eepvy [ 11]. «Kill the goose that lays
the golden egg» — « Youms xypuyy, necyugyio sonomule siiya» 3] o3Ha-
YaeT JUIIUTH ceOsi NCTOYHUKA JJ0X0Aa M O1aroCOCTOSIHUSA, T.€. TIOCTY-
MUTH OTHIOZb HE MYJZIPO U HE pallMOHANIBLHO. «Speech is silver, silence is
goldy — «Cnoso — cepebpo, moruanue — 3onomox [2, ¢. 127], «Reden ist
Silber, schweigen ist Goldy — «Cnogo — cepebpo, monuamnue — 3010mMo»
[17] — B oTHX mpuMepax 30J0TOH BET UMEET «IIPEUMYIIIECTBO» TP
cepeOpSIHBIM, CTOMT BBIIIC HEr0, 03HaYaeT 0OJIbINYFO IIEHHOCTh. KOHHO-
Tanus 000MX LBETOB SIBHO MOJIOKUTENbHAs. [locioBuIia mocpencTsoM
3TUX JBYX LIBETOB YCHUJIMBAET MYJAPOCTh U IIEHHOCTh CMbICJIA BBICKA-
3piBanms. Kak u B aTuX npumepax «All is not gold that glittersy — «He
6ce mo zonomo, umo onecmumy [2, ¢. 87]; «Und sdf3’ er auf goldenem
Stuhl, der Frosch hiipft wieder in den Pfuhly — «Ilocadu nseyuxy xomo
HA 3010MOt CMYTL, 8Ce PAGHO OHA ONAMb 8 yxcy npvicnemy [1]. Cnemyet
OTMETHUTh, YTO HACTOSIIIEE 30JI0TO, T.€. YTO-TO IIEHHOE U BAKHOE, BCETA
TAaKOBBIM M OCTAHETCS HE3aBUCHUMO OT CUTYAIlMH, YEJIOBEK MYJPbIH U
OTBITHBIN BCETNIa CYMEET OTIIMYUTH 3TO OT BCET0 OCTaIbHOTO.
CepeOpsHBIN IBET aHAJIOTHYHO 30JI0TOMY MUMEET TOJBKO IMOJIO0-
KATENBHYIO0 KOHHOTauo. « 7o be born with a silver spoon in one’s
mouth» — «Pooumscs ¢ cepebpsnoii nodickoii 6o pmy» [12] o3Hagaet
OBITh 0COOCHHBIM, OTJIMYHBIM OT JAPYIHX, YAAWINBBIM, HMETh OOJIbILE
MIPENMYIIECTB 10 CPABHEHHIO C IPYTUMU JIOAbMHU. «Every cloud has a
silver lining» — «He 6v110 661 cuacmbs, 0a necuacmve nomoano (Hem
xyoa 6e3 doopa)» [2, c. 85] — u3 000 CUTYaAIUH €CTh BBIXOJ, U JIaXKe
B YEM-TO IIJIOXOM MOKHO HAMTH YTO-TO XOPOIlIee U MO3UTHUBHOE.
TakuMm 00pazoM, MPOAHAITN3UPOBAB ITOCIOBHIIBI AHTIIMHCKOTO U He-
MEIIKOTO SI3bIKOB, B KOHTEKCT KOTOPBIX BXOJUT HAa3BaHHUE 1IBETA, B 3aBH-
CUMOCTH OT €r0 BOCIHPHUATHUS Y€JIOBEKOM, MOYKHO BBIACIUTH HEUTPaIIb-
HbIE (YepHBIH, OEITBIi, CephIi), TETUTbIe (KPAaCHBIH, 30JI0TOM ) ¥ XOJIOIHBIE
(cwHUH, 3eneHsblid, cepeOpsHbIii) OTTeHKH. OHAKO MEPBUYHOE BOCIIPH-
STHE I[BETA U €r0 KOHHOTAIIMSI, CBSI3aHHAs C OILICHKOM CHTYyalluH, Ipe-
CTaBJICHHOM B MOCJIOBULIAX, HE BCeraa coBnajaror. [lonoxurensHas u
oTpHIlaTeIbHass KOHHOTAIMS B ITOCJIOBUIIAX XapaKTepHa Il YePHOTO,
Oemnoro, 3eeHOro 1BeTa. TOIBKO MONIOKUTENbHAS KOHHOTAIIHS OTpaXka-
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eTCsl B 3€JICHOM, KPaCHOM, 30JI0TOM, cepeOpsiHoM 1Bete. HeliTpanbHas
W OTpHLATENIbHAsT KOHHOTALMS MIPUCYIA CEPOMY LIBETY.
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